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אברהם סוצקבר 
רְונַקְָא קוֹסמי  פַּ

שלושה שירים
מיידיש: דן מירון

אברהם סוצקבר )סמורגון, ליטא 1913 — תל אביב 2010( לא היה אף פעם 
ולנת בביתו, הוא היה תמיד  חבר גרֵדא. גם אם אכלת מפיתו ושתית מכוסו 
ובעיקר משורר ענק, המשורר היהודי הגדול בדורו, וללא צל של ספק המשורר 
המאה  של  השנייה  במחצית  בישראל  ופעל  שחי  ביותר  והנעלה  המשוכלל 
העשרים. כשהגיע למלוא בשלותו, בעיקר בשנות השישים, השבעים והשמונים 
של המאה הקודמת, הוא כתב עשרות רבות של שירים ליריים שאין כמותם 
אז, בעיקר  והיידית עד  ולעומק בכלל המסורות של השירה העברית  לעידון 
השירים שהצטרפו במשך כעשור )1985-1974( למחזורי ה"שירים מן היומן". 
מוזיקליות וירטואוזית, הגות רצינית בתכלית )אבל אף פעם לא "כבדה"; תמיד 
שמתוך  סגנונית  יצירתיות  טכניים,  וברק  שכלול  ושנונה(,  שוטפת  שיחתית, 
לישה חופשית בלשון ובתצורותיה ואי–רתיעה מחדשנות נאֵולוגיסטית )וזאת, 
הדיבור  לשון  עם  החי,  השיח  עם  הקשר  את  לרגע  אף  מבלי שהלשון תאבד 
)"מי  מאופק  עצב  ומתחתיה  צ'פלינית  ברמה  קומיות  גם  ותכופות  עצמה(, 
אלה  כל  לך?"( —  מספיק  לא  זה  האם  יישאר.  אלוהים  יישאר?  מה  יישאר? 
המשך.  לה  אין  גם  ובוודאי שעדיין  תקדים  לה  שאין  לשלמות  כאן  הצטרפו 
"זכרו של פסטרנאק",  יישאר?", "להסביר? איך להסביר?",  "מי  כגון  שירים 
"מכתב קיבלתי מעיר הולדתי", "היא שייכת לי היד הכרותה" ועשרות כיוצא 
בהם הם פשוט השירים הטובים והשלמים ביותר שנכתבו באותיות מרובעות 
אחרי מלחמת העולם השנייה. השירים המובאים כאן נכתבו ב–1974 )"אתה 

לא כאני כבר..."(, ב–1984 )"אני כותב את מכתבַי..."( וב–2004 )רובינא(.  

ד"מ
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רובינא

בְּנוֹי שֶׁל אַלְמֻגּיִם, בִּשְׁחֹר שִׂמְלָה רוֹשֶׁפֶת,

רוֹבִינאָ בְּגיִל תִּשְׁעִים לָשֵׂאת עוֹד חֵן שׁוֹאֶפֶת.

בְּתֵאַטְרוֹן בֵּיתָהּ הִיא מַצִּיגהָ — כֻּרְסָה בִּימָה לָהּ —

מוּל קְהַל צוֹפִים שֶׁל אִישׁ אֶחָד, אֲבָל בְּאוֹר שֶׁל מַעְלָה.

פּוֹרֶסֶת הַזּקְֵנהָ שְׁלַל דְּמוּיוֹתֶיהָ מוּל אֶחָד

בִּלְשׁוֹן ישְַׁעְיהָ סְפוּגתַ יגְוֹן נכֵרָ.

הַאִם מִשְׂחָק הוּא? לֹא, הִיא פֶדְרָה והְִיא לֵאָה,

וּבְמוֹ עֵיניֶהָ לְהָבִים לוֹטְשִׁים קִנאְַת מֵדֵאָה.

פִּתְאוֹם אֵין לֵאָה, אֵין מֵדֵאָה. מִי מַגּיִעַ?

כּאָן נשֶֶׁר הִתְנשֵַּׂא לָרוֹם: אֵם הַמָּשִׁיחַ;

ואְִם מַלְאָךְ תָּקַע אֵי פַּעַם תְּקִיעָתוֹ בְּקֶרֶן,

פֹּה מֶתֶק זעֲַמוֹ נוֹהֵם מִלֵּב, פּוֹרֵץ מִקֶּרֶב.

צוֹנחַַת, חֲלוּשָׁה, אֶל כֻּרְסָתָהּ; עוֹד מְעַט,

אוֹמֵר הַיּדִָיד, נצֵֵא נאָ לְטַיּלֵ. בַּחוּץ נחְֶמָד.

הִיא מְהַנהְֶנתֶ: ישֵׁ לָהּ סוֹד ולְוֹ גּםַ פִּתְרוֹניִם:

בֶּן לִויְתָָהּ, ידִָיד שֵׁניִ, הִנּוֹ מַקֵּל זקְֵניִם.

2004
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 לזכר אהרן צייטלין1

אַתָּה לֹא–כּאָניִ כְּבָר, אֲניִ לֹא–שָׁמִי עוֹד:

כִּשְׁתַּיםִ כַּוּרָוֹת זרָוֹת וּמוּזרָוֹת

שֶׁדְּבוֹרֵיהֶן בְּלִי–רַחַשׁ נפְִגּשָׁוֹת עִם יוֹם

בְּגןַ אֶחָד, לִינֹק בּוֹ צוּף חֲלוֹם.

הֵן לֹא הָיהָ בְּהִוּלְָדֵנוּ שֶׁמֶץ פֵּשֶׁר

אִם הַדְּבוֹרִים שֶׁל שְׁניֵנוּ לֹא הָיוּ בְּקֶשֶׁר,

וּמוֹסִיפוֹת לְהִפָּגשֵׁ בַּגּןַ. גּםַ אָמָּנוּתֵנוּ,

מְלֶאכֶת הַמִּלִּים, הָיתְָה נוֹבֶלֶת בְּמוֹתֵנוּ.

אַךְ הַדְּבוֹרִים שֶׁל שְׁתֵּי הַכַּוּרָוֹת

יוֹנקְוֹת מִצּוּף חֲלוֹם אֶחָד, קְרֵבוֹת ונְפְִזרָוֹת;

עִם עֶרֶב כּלָ אַחַת חוֹזרֶֶת לַכַּוּרֶֶת,

בֵּיתָהּ הַטּוֹב, זוֹ הָאַכְסַניְהָ הַמֻּכֶּרֶת.

זמְִזוּם דְּבוֹרִים עַרְבִי הוּא חוּט אֲשֶׁר נרְִקָם 

מִמְּךָ אֵלַי, ניִמַת קוֹלוֹ הוֹמָה עוֹד ונְמְִשֶׁכֶת;

וּבֶן אָדםָ אֵינוֹ חָדֵל לִהְיוֹת אָדםָ.

בִּרְכַּת כּוֹכבָ רִאשׁוֹן ואְַחֲרוֹן עָלָיו סוֹכֶכֶת. 

1974

1  אהרן צייטלין )1973-1898( היה משורר וסופר יידי ועברי, בנו של הסופר וחוקר החסידות 

הלל צייטלין. צייטלין, ורשאי וצאצאם של חסידים נלהבי–נפש, האמין בהישארות הנפש, 
בפָּרַפסיכולוגיה ובספיריטואליזם. סוצקבר, ליטאי מפוכח ובנם של מתנגדים, היה בעל 
מזג ארצי מציאותי ושכלתני יותר, וכן שיננא ואיש ההומור, וספק אם האמין באפשרות 
להתקשר עם נשמות המתים באמצעות מדיום שאינו זה של הדמיון והשירה. עם זאת, 
נקט בשירו לשון התקשרות ספיריטואליסטית–כביכול, מפני שמעבר לפיכחון ולארציות 
שבו ראה תמיד בעצמי ובאחר וכן גם בחי ובמת, רק שתי בבואות היונקות את ממשותן 
ממקור שלישי, "שתי כוורות מוזרות" הניצבות בגן אחד, ודבוריהן נפגשות ומתערבבות 

אלו ובאלה "בשתיקה" בעת שהן יונקות במשותף צוף "מן החלום".
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אֲניִ כּוֹתֵב אֶת מִכְתָּבַי בְּלִי מַעַן — לְכלָ אֵלֶּה

הַגּרִָים עַכְשָׁו מִתַּחַת לַפְּרִיחָה, לַכְּמוֹשׁ,

אוֹ נחְֶבָּאִים מִתַּחַת לַעֲצֵי הַבְּרוֹשׁ.

אֲניִ כּוֹתֵב אֶת מִכְתָּבַי בְּלִי מַעַן; וּרְאֵה פֶּלֶא,

הֵם מַגּיִעִים לְיעֲַדםָ, ואְֵין מֵהֶם מָנוֹס כִּי

נוֹשֵׂא אוֹתָם לַמְּכֻתָּבִים פַּרְונַקְָא2 קוֹסְמִי,

והְוּא יוֹדֵעַ הַכְּתוֹבוֹת — רְחוֹב, מִסְפָּר וּבַיתִ,

אֵי אֵלֶּה שֶׁהָיוּ חוֹרְפִים עַכְשָׁו אוֹ אֵי הַקַּיטִ. 

הֵם אַף עוֹניִם וּכְתַב–ידָםָ מֻכּרָ לִי

כְּמוֹ טוּרֵי בְּרָקִים שׁוֹקְעִים–רוֹצְעִים

עַצְמָם אֶל תּוֹךְ צְדעִָים הוֹלְמִים–בְּחֹם. הֻבְרַר לִי,

כִּי אֵלֶּה שֶׁהָיוּ פֹּה לְשַׂמְּחֵניִ עוֹד רוֹצִים.

וּכְמוֹ הַמִּכְתָּבִים גּםַ הַלֵּילוֹת הוֹלְכִים

ונְעֲַשִׂים דַּקִּים–דַּקִּים. לִפְגֹּש הָיהָ כֹּה טוֹב אֶת

אֵלֶּה שֶׁלָּהֶם אֶכְתֹּב אֶת מִכְתָּבַי בְּלִי כְּתֹבֶת;

לוֹמַר — תּוֹדהָ. הַזּמְַן כֹּה הִתְאָרֵךְ, אַךְ הֵם לֹא שׁוֹכְחִים.

1994

2  פרוונקא )ארמית( — שליח הממונה על העברת דברי דואר. מילה בלתי–נפוצה זו נבחרה 

מילה  "פּאטשילאן";  המקורי —  בשיר  המשורר  למילה שבה משתמש  התאמתה  משום 
רחוקה מאוד מהביטוי "בריוון טרעגער" המציין דוור ביידיש עדכנית. ה"פּאטשילאן" היה 
הממונה על שקי הדואר בתקופת כרכרות הדואר )בלשון ההשכלה: קרונות הדוהר( בימים 
שלפני היות הרכבת. לא היה אפשר להמיר את ה"פאטשילאן" היידי בדוור העברי, שכן 

המרה כזאת היתה יוצרת דיסוננַס של אנאכרוניזם )ד"מ(. 




